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366.

Regierungsverordnung 
vom 8. August 1940

iiber Schwimmschuien und Badeanlagen.

Die Regierung des Proíektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, SIg. Nr. 330:

§ I-
(!) Im Verfahren uber die Bewilligung 

einer neuen Schwimmschule oder Badeaniage 
gemáí?) den wasserrechtlichen und gewerbe- 
rechtliehen Vorschriften ist die Behorde ver- 
pflichtet, darauf Riicksicht zu nehmen, ob die 
Schwimmschule oder Badeaniage auch vom 
Gesichtspunkte der gesundheitspolizeilichen 
Vorschriften entspricht. Ist eine Bewilligung 
sowohl nach den wasserrechtlichen ais auch 
nach den gewerbereehtliehen Vorschriften er- 
forderlich, ubernimmt diese Verpflichtung die 
Wasserbehorde.

(2) Ist zur Errichtung einer Schwimm­
schule oder Badeaniage keine Genehmigung 
gemáío den wasserrechtlichen oder gewerbe- 
rechtlichen Vorschriften erforderlich, ist eine 
besondere gesundheitspolizeiliche Genehmi­
gung, die die Besirksbehorde erteilt, notwen- 
dig.

§2.
(l) Die vor der Wirksamkeit dieser Ver­

ordnung errichteten Schwimmschuien und

Vládní nařízení 
ze dne 8. srpna 1940

o plovárnách a koupalištích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-
(i) Při řízení o povolení ňové plovárny nebo 

koupaliště podle předpisů vodoprávních nebo 
živnostenskoprávních je povinností úřadu při- 
hlížeti k tomu, zda plovárna nebo koupaliště 
vyhdvuje též s hlediska předpisů zdravotuě- 
policejních. Je-li potřebí povolení jak podle 
předpisů vodoprávních, tak i podle předpisů 
živnostenskoprávních, má tuto povinnost úřad 
vodoprávní.

(2) Není-li ke zřízení plovárny nebo koupa­
liště potřebí schválení podle předpisů vodo­
právních nebo živnostenskoprávních, je nutné 
zvláštní zdravotněpolicej ní povolení, které 
udílí okresní úřad.

§2.
•(:) Plovárny a koupaliště zřízené před účin­

ností tohoto nařízení podléhají přezkoumání
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Badeanlagen unterliegen einer ůberprúfung 
vom Gesichtspunkte der gesundheitspolizei- 
lichen Vorschriften. Dieše Ůberpriifung fiihrt 
die gemáfí § 1 zustandige Behorde durch­

em) Schwimmschulen und Badeanlagen, 
deren Besitzer innerhalb von 3 Monaten seit 
der Wirksamkeit dieser Verordnung um die 
ůberpriifung gemafí Absatz 1 ansuchen wer- 
den, konnen auf die bisherige Art und Weise 
bis zur reehtsgiiltigen Erledigung des Ansu- 
ehens betrieben werden.

§ 3.

Die Genehmigung (§§ 1 und 2) kann da- 
durch bedingt werden, daíS die Sehwimm- 
schulen und Badeanlagen in einer bestimm- 
ten Art ausgestattet und betrieben werden, 
damit sie den gesundheitlichen und sicher- 
heitspolizeilichen Interessen, denen der kor- 
perlichen Erziehung und denen des Reisever- 
kehrs entsprechen.

§ 4.

(1) In Schwimmschulen und Badeanlagen, 
in denen děn Besuchern Wasserráume von 
mehr ais 160 cm Tiefe zuganglich sind, mús- 
sen mit der Aufsicht liber die personliehe 
Sicherheit Schwimmeister betraut werden, 
die mit Erfolg die Priifung gemáB dieser Ver­
ordnung abgelegt haben. Ihre Žahl hat dem 
Umfang des zugánglichen Wasserraumes und 
der Besucherzahl angemessen zu sein.

(2) In Schwimmschulen und Badeanlagen, 
in denen zeitweilig die Fláche des zugángli­
chen Wasserraumes ganz oder zum Teile die 
Hohe von 160 cm uberschritten hat, ist ent- 
weder ordnungsgemáB jener Raum, bezie- 
hungsweise dessen Teile zu kennzeichnen, 
oder es sind mit der Aufsicht gepriifte 
Schwimmeister zu betrauen (Absatz 1).

(3) In besonders riieksichtswiirdigen Fál- 
len kann das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung von der Bestimmung 
des Absatzes 1 Ausnahmen bewilligen.

§ 5.
(!) Die Bestimmungen der §§ 1 bis 4 be- 

ziehen sich nicht auf die zu Heilbádern be- 
niitzten Schwimmschulen und Badeanlagen, 
auf Wannen- und ’ Dampfbáder, sofern diese 
nicht mit groBeren Wasserbeháltern ausge­
stattet sind, in denen die Moglichkeit des 
Schwimmens besteht, und auf private 
Schwimmschulen und Badeanlagen.

(2) Unter privaten Schwimmschulen und 
Badeanlagen werden alle diejenigen verstan-

s hlediska předpisů zdravotněpolicejních. Toto 
přezkoumání provede úřad příslušný podle § 1.

(2) Plovárny a koupaliště,’ jichž majitelé 
požádají do 3 měsíců od účinnosti tohoto na­
řízení o přezkoumání podle odstavce 1, mohou 
býti provozovány dosavadním způsobem až do 
pravoplatnosti vyřízení žádosti.

§3.

Povolení (§§ 1 a 2) lze podmíniti tím, že 
plovárny a koupaliště budou vybaveny a pro­
vozovány určitým způsobem, aby vyhovovaly 
zájmům zdravotním a bezpečnostním, tělesné 
výchovy a cestovního ruchu.

§4.

í1) Na plovárnách a koupalištích, v nichž 
jsou návštěvníkům přístupny vodní prostory 
hlubší než 160 cm, musí býti dozorem na 
osobní bezpečnost pověřeni plavčíci, kteří slo­
žili úspěšně zkoušku podle tohoto nařízení. Je­
jich počet budiž přiměřený rozsahu přístupné 
vodní prostory a počtu návštěvníků.

(2) Na plovárnách a koupalištích, v nichž 
dočasně hladina přístupné vodní prostory pře­
stoupila zcela nebo zčásti výši 160 cm, jest 
nutno buď řádně označiti onu prostoru, pří­
padně její části, nebo pověřiti dozorem zkou­
šené plavčíky (odstavec 1).

(3) V případech zvláštního zřetele hodných 
může ministerstvo sociální a zdravotní správy 
povoliti výjimky z ustanovení odstavce 1.

§ 5.
(!) Ustanovení §§ 1 až 4 se nevztahují na. 

plovárny a koupaliště používané k léčivým 
koupelím, na lázně vanové a parní, pokud ne­
jsou vybaveny většími vodními nádržemi, 
v nichž by bylo možno plovati, a na soukromé 
plovárny a koupaliště.

(2) Soukromými plovárnami a koupališti se 
rozumějí všechny ty, jež nejsou ani podniky
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den, die weder gemeinniitzige fiir die dffent- 
liche Beniitzung vergebene Unternehmungen 
sind (offentliche Sehwimmschulen und Bade- 
anlagen), noch gewerbsmaGig betrieben wer- 
den.

§ 6.

(1) Die Prufungen (§ 4, Abs. 1) werden bei 
den Landesbehorden vor einer dreigliedrigen 
Kommission abgelegt, die aus zwei Fachleu- 
ten im Schwimmen und aus einem Amtsarzt 
besteht, von denen einer den Vorsitz fúhrt. 
Die Prúfungskommission und ihr Vorsitzen- 
der wird vom Ministerium fúr soziale und 
Gesundheitsverwaltung auf die Dauer von 
drei Jahren ernannt.

(2) Der Zeitpunkt der Prufungen wird von 
der Landesbehorde nach Bedarf bestimmt 
und sie wird im Amtsblatte verlautbart,

(3) Zur Priifung konnen sich lediglieh Per- 
sonen melden, die die deutsche Staatsange- 
horigkeit oder die Protektoraísangehorigkeit 
besitzen, wenigstens 21 Jahre alt, unbeschol- 
ten, korperlich zur Ausubung des Schwimm- 
meisterberufes fáhig sind und eine minde- 
stens einjahrige Praxis auf einer offentli- 
chen Schwimmschule nachweisen. Der An- 
trag ist mit einem Heimat- und Tauf- 
(Geburts) schein, mit einem nicht mehr ais 
ein Jahr alten Wohlerhaltungszeugnis, mit 
einem Zeugnis eines Arntsarztes uber die 
korperliche Tiichtigkeit, mit einer Bescheini- 
gung der bisherigen Praxis und mit einer 
Schilderung des bisherigen Lebenslaufes zu 
belegen. uber die Zulassung zur Priifung ent- 
scheidet die Landesbehorde endgiiltig.

(4) Die Priifung ist eine praktische und 
theoretische. Der Prúfling rnuB die Kenntnis 
der Hauptarten des Schwimmens, von denen 
er mindestens eine Art vollkommen, die iibri- 
gen generell beherrschen muB, sowie die 
Kenntnis der Rettung von Ertrinkenden, 
des elementaren Wasserspringens, des Unter- 
richtes dér Grundbegriffe des Schwimmens 
und der Spriinge ins Wasser nachweisen. 
Aufierdem muB er die elemetarsten Kennt- 
nisse der Kdrperkunde besitzen und die erste 
Hilfeleistung bei Unfállen und plotzlichen 
Erkrankungen vollkommen beherrschen. 
Auch mulo er die allerwichtigsten Badeein- 
richtungen und ihre Beniitzung kennen so­
wie die sanitáren und sicherheitspolizeilichen 
Vorschriften fiir die Ausstattung und den 
Betrieb der Sehwimmschulen und Badeanla- 
gen beherrschen.

(5) tiber die erfolgreiehe Priifung wird ein 
Zeugnis ausgestellt. Die ohne Erfolg abge-

všeužitečnými, propůjčenými k veřejnému uží­
vání (veřejnými plovárnami a koupališti), ani 
nejsou provozovány po živnostensku.

§ 6.

í1) Zkoušky (§ 4, odst. 1) se konají u zem­
ských úřadů před tříčlennou komisí složenou 
ze dvou odborníků v plování a z úředního lé­
kaře, z nichž jeden předsedá. Zkušební komisi 
a jejího předsedu jmenuje ministerstvo so­
ciální a zdravotní správy vždy na dobu tří let.

(2) Dobu zkoušek stanoví zemský úřad po­
dle potřeby a vyhlásí ji v úředním listě.

(3) Ke zkoušce se mohou přihlásiti pouze 
osoby, které mají německou státní přísluš­
nost nebo příslušnost protektorátní, alespoň 
21 leté, Zachovalé, tělesně k výkonu povolání 
plavčíka zdatné a s nejméně jednoroční praksí 
na veřejné plovárně, žádost je nutno doložiti 
domovským a křestním (rodným) listem, vy­
svědčením zachovalosti ne starším jednoho 
roku, vysvědčením úředního lékaře *o tělesné 
zdatnosti, osvědčením dosavadní prakse a vy­
líčením dosavadního běhu života. O připuštění 
ke zkoušce rozhoduje zemský úřad s koneč­
nou platností.

(4) Zkouška je praktická a teoretická. Zkou- 
šenec musí prokázati znalost hlavních způsobů 
plování, z nichž alespoň jeden musí ovládati 
dokonale, ostatní povšechně, jakož i znalost 
záchrany tonoucích, základních skoků do vody 
a vyučování základním způsobům plování a 
skoků do vody. Kromě toho musí míti nej­
základnější vědomosti z tělovědy a dokonale 
ovládati poskytování první pomoci při úra­
zech a náhlých onemocněních. Rovněž musí 
znáti nej důležitější lázeňská zařízení a urněti 
jich použiti, jakož i ovládati zdravotní a bez­
pečnostní předpisy pro vybavení a provoz plo­
váren a koupališť.

(5)0 úspěšné zkoušce bude vydáno vysvěd­
čení. Neúspěšnou zkoušku lze opakovati po-
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legie Prufung kann uber Entscheidung der 
Kommission, jedech nich! friiher ais nach 
einem halben Jahr wiederholt werden.

(6) Die Prufungsordnung wird vom Mini­
sterium fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung herausgegeben und im Amtsblatt ver- 
lautbart.

(7) Die Prúfungstaxe betragt 100 K, sie 
wird im vorhmein bezahlt und fliefit in die 
Protektoratskasse. Stell! sich der Priifling 
ohne genúgende Griinde zur Prufung nicht 
ein, so hat er keinen Anspruch auf die Riick- 
stellung der Priifungstaxe; uber den Antrag 
auf die Rúckstellung der Priifungstaxe ent- 
scheidet die Landesbeherde.

(s) Denjenigen Antragstellern, die nach- 
weisen, daB sie die Priifungstaxe fiir den 
Lehrgang ohne Gefahrdung ihrer eigenen 
oder der Ernáhrung ihrer Familie nicht ent- 
richten konnen, kann die Landesbehorde die 
Taxe ganz oder teilweise nachsehen.

(9) Den Mitgliedern der Prufungskommis- 
sion kann die Landesbehorde eine Entschá- 
digung nach den vom Ministerium fiir so­
ziale und Gesundheitsverwaltung im Einver- 
nehmen mít den Ministerien des Innem und 
der Finanzen und der Obersten Preisbehorde 
festgesetzten Prinzipien bewilligen. Hierbei 
wird darauf Riicksicht genommen, daB die 
eingehobenen Priifungstaxen zur Deckung 
aller Ausgaben ausreichen.

§ L

(1) Die gepriiften Schwimmeister konnen 
den Unterricht der elementaren Schwimm- 
arten und Wasserspriinge im Umfange des 
Priifungsstoffes (§6, Abs. 4 und 6) erteilen.

(2) Der gepriifte Schwimmeister, der in der 
Schwimmschule oder Badeanlage mit der 
Aufsicht liber die personliche Sicherheit be- 
traut ist, hat an der Kleidung die Aufschrift 
„Gepriifter Schwimmeister11 zu tragen.

§ 8.

Schwimmeister, die mindestens 5 Jahre 
nacheinander einen Aufsichtsdienst in einer 
Schwimmschule oder Badeanlage geleistet 
haben, auf die sich die Béstimmungen der 
§§ 1 bis 4 beziehen (§ 5) und die auch den 
Bedingungen des § 6, Abs. 3, entsprechen, 
konnen vom Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung von der Prufung aus 
einigen der im § 6, Abs. 4, erwáhnten Gegen- 
standen mit Ausnahme der praktischen Prii-

dle rozhodnutí komise, ne však dříve, než po 
půl roce.

(«) Zkušební řád vydá ministerstvo sociální 
a zdravotní správy a vyhlásí v úředním listě.

(7) Zkušební taxa činí 100 K, platí se pře­
dem a plyne do pokladny Protektorátu. Ne- 
dostaví-li se zkoušenec bez dostatečných dů­
vodů ke zkoušce, nemá nároku na vrácení zku­
šební taxy; o žádosti za vrácení zkušební taxy 
rozhoduje zemský úřad.

(s) žadatele, kteří prokáží, že by nemohli 
zkušební taxu za učební běh zaplatiti bez ohro­
žení výživy své nebo své rodiny, může zem­
ský úřad zcela nebo částečně od taxy osvo- 
boditi.

(9) členům zkušební komise může zemský 
úřad povoliti odměnu podle zásad určených 
ministerstvem sociální a zdravotní správy 
v dohodě s ministerstvy vnitra a financí a nej- 
vyšším úřadem cenovým. Při tom přihlíží 
k tomu, aby vybrané zkušební taxy stačily na 
úhradu všech výdajů.

§ 7.

(1) Zkoušení plavčíci mohou vyučovati zá­
kladním způsobům plování a skoků do vody 
v rozsahu zkušební látky (§6, odst. 4 a 6).

(2) Zkoušený plavčík, pověřený na plovárně 
nebo koupališti dozorem na osobní bezpeč­
nost, mějž na oděvu zřetelný nápis „Zkoušený 
plavčík11.

§ 8.
Plavčíci, kteří vykonávali nejméně po 5 let 

za sebou dozorčí službu na některé plovárně 
nebo koupališti, na něž se vztahují ustanoveni 
§§ 1 až 4 (§5),a vyhovují i podmínkám § 6, 
odst. 3, mohou býti ministerstvem sociální a 
zdravotní správy osvobozeni od zkoušky z ně­
kterých předmětů uvedených v § 6, odst. 4 
s výjimkou praktické zkoušky ,z jednoho hlav­
ního způsobu plování, požádají-li o to do j) 
měsíců od účinnosti tohoto nařízení. K za-
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fung aus einer Hauptschwimmart befreit 
v/erden, falls sie innerhalb von 6 Monaten von 
dem Wirksamkeitsbeginne dieser Verordnung 
darům ansuchen. Dem Ansuchen sind die im 
§ 6, Abs. 3, angefiihrten Belege beizu- 
schlieBen.

§ 9-
ůbertretungen dieser Verordnung werden 

von der Bezirksbehorde mit einer GeldbuBe 
bis zu 5000 K oder mit Arrest bis zu 14 Tagen 
geahndet. Beide diese Strafen konnen auch 
gleichzeitig auferlegt werden; in diesem Falle 
darf die Freiheitsstrafe sanit der Ersatz- 
strafe fiir die uneinbringliehe GeldbuBe nicht 
mehr ais 14 Tage betragen. Wurde eine Geld- 
buSe auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer Un- 
einbringliehkeit eine Ersatz - Arreststrafe 
nach Maížgabe des Verschuldens im Rahmen 
des fiir die Handlung festgesetzten Freiheits- 
strafensatzes aufzuerlegen.

§ 10.
Durch diese Verordnung bleiben die 

wasserrechtlichen und gewerberechtlichen 
Vorschriften unberiihrt.

dosti jest nutno připojiti doklady uvedené 
v § 6, odst. 3.

§ 9.
Přestupky tohoto nařízení trestá okresní 

úřad pokutou do 5.000 K nebo vězením do 14 
dní. Oba tyto tresty mohou býti uloženy též 
současně; v tomto případě nesmí však trest 

! na svobodě spolu s náhradním trestem za ne- 
I dobytnou pokutu činiti více než 14 dní. Byla-li 

uložena pokuta, buď zároveň pro případ její 
nedobytnosti uložen náhradní trest vězení po­
dle míry zavinění v mezích trestní sazby na 
svobodě na čin stanovené.

§ 10.
Tímto nařízením zůstávají nedotčeny před­

pisy vodoprávní a živnostenskoprávní.

§ 11.
Diese Verordnung wird vom Minister fůr 

soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein- 
vernehmCn mit den Mini stern des Innern, 
der Finanzen, fůr Industrie, Handel und Ge- 
werbe, fůr Landwirtschaft und den ůbrigen 
beteiligten Ministern durehgefůhrt.

§ li-
Toto nařízení provede ministr sociální a 

zdravotní správy v dohodě s ministry vnitra, 
financí, průmyslu, obchodu a živností, země­
dělství a ostatními zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p. 
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.,

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

367.
Regierungsverordnung 
vom 29. August 1940 

uber die Unterbringung von ehemaligen Be- 
rufsmilitárgagisten und von Lángerdienenden 

in privaten Diensten.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 29. srpna 1940 

o umisťování bývalých vojenských gážistii 
z povolání a déle sloužících v soukromých 

službách.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:


